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Arabic Translation and Interpreting
DERSIN ADI: 5“05221/?;1':{%11( \1
COURSE TITLE : yeer

Russian VII
KODU : YARIYIL: birinci .
KOJI: RUS 411 CEMECTP: nepsbiii ;h(‘((SEgRENTH)
COURSE CODE : SEMESTER: first
KREDISI : 3 Kredi 5 AKTS T+P Saat: 94924
KPEJUT: 3 Credits 5 EKTS Yackr: 249=4
CREDIT : T+P (Hours): -
DERSIN TORU: || Sesmeli DERSIN DiLi Rusca
TUIT KYPCA: Elective SI3b1k IpoBeneHus ypoka || Pycckuit
COURSE TYPE: Language of Instruction: || Russian
ON KOSULLARI: Basartyla RUS VI kursunu tamamlamak.
TIPEJTY CJIOBHSL: Ycnenno 3aBepmuTh Kype RUS VI.
DERSIVEREN: |l 595¢ Gor. Tamilla AKTAS
TIPETIOJIABATEIp || 1AM AxTaut
DERSIN ICERIGL: Ortak Avrupa Dil Referans Cergevesi 'ne (CEFR) gore B2.1 seviyesi icin

belirlenen ders icerigi asagida verildigi gibidir:

Bilinen bir konuyu rahatlikla anlayabilir ya da konugma yapabilir ve birgok

farkli konuda iletisim kurabilir.

Yazili metinle ilgili bilgileri hizlica gézden gecirip detayl bilgi ya da

tavsiyeleri anlayabilir.

Birisi konusurken not alabilir ya da farkli bigimlerde mektuplar yazabilir.
COJIEPKAHME B cootBerctBun ¢ EauneiM EBporneiickum si3p1k0BbIM cTanaapToM (CEFR) mo
KYPCA: JOCTHKEHHU ypoBHS B 2.1 CTyIeHT MOXKET ITOHUMATh OCHOBHOE COJICpIKaHHe

TECTOB, U3JIOKCHHBIX YCTKO U NOCJICAOBATHIBHO HAa JIUTCPATYPHOM

(cTanmapTHOM) SI3BIKE TIPU YCIOBUH, YTO PEUYb UACT O 3HAKOMOH eMy

TeMaTuKe, CBI3aHHOU ¢ paboToii, yueOoH, ocyroM U mp. MoxkeT 00BbsICHUTBCS

B OOJIBIINHCTBE CI/ITyaL[Plﬁ, BO3HHKAOIINUX BO BpEMs 3apy6e>KH0171 IIOC3AKH.

Moxet IIPOCTO U CBA3HO BBICKA3bIBATHCA HAa 3HAKOMBIC EMY UJIN




COOTBETCTBYIOIIUE €0 UHTECPECCAMTEMBI, paCcCKa3aTb O CO6BITI/II/I, CcOOCTBEHHOM
OIIBITC, IOACIINTHCA CBOMMH MCUYTaAMHU, LCISAMU U HAACKIaMH, OITMCAaTh ACTAIN
1 KpaTKO OOBSICHUTH BEIOOP TOT'O WM MHOTO MPOCKTA WITH UICH.
According to the Common European Framework of Reference for Languages
(CEFR), the content description of Level B2.1 is as following:
COURSE
CONTENTS: Can follow or give a talk on a familiar topic or keep up a conversation on a
fairly wide range of topics.
Can scan texts for relevant information, and understand detailed instructions or
advice.
Can make notes while someone is talking or write a letter including
nonstandard requests.
DERSIN ) Ogrencileri, Ortak Avrupa Dil Referans Cergevesi *ne (CEFR) gore B 2.1
AMACLARI : R ;
seviyesi i¢in belirlenen hedeflere ulagtirmak.
3AJIAYA KYPCA:
Crioco0cTBOBATH OBJIAICHUIO YHAIIUMHCA HABBIKAMU, COOTBETCTBYIOIIIUMU
COURSE yposHio B 2.1.
OBJECTIVES: Enable the students to acquire the B 2.1 level competencies described in the
CEFR.

DERSIN OGRENME KAZANIMLARI (Ciktilarr):
[TPUOBPETAEMbBIE HABBIKU:
LEARNING OUTCOMES OF THE COURSE:
Ogrenme Ciktilar1 (OC) Learning Outcomes (LO) IpuoGperaembie Hasbiku (ITH) (o)

Bu dersi basar ile tamamlayan 6grenciler:

CTyzieHT, yCrenHo 3aBepIrBIIAi Kypc:

The students who succeeded in this course should be able to:
OC- | Bilinen bir konuyu rahatlikla anlayabilir ya da konusma yapabilir ve birgok farkli 1,5
1 konuda iletisim kurabilir.

Ymeet 63 MOATOTOBKH JOBOJIBHO CBOOOTHO YYaCTBOBATH B TUAJIOTAX C

[TH- | HOCHTENsIMU H3y4aeMoro s3bIKa. Y MeeT MPUHUMATh aKTUBHOE y4acTHE B

1 JIUCKYCCHU TI0 3HAKOMOUW eMy TIpo0JieMe, 000CHOBBIBATh M OTCTAUBATh CBOIO TOUKY
3pCHUS.

Can follow or give a talk on a familiar topic or keep up a conversation on a fairly
LO- | wide range of topics.

1
OC- | Yazili metinle ilgili bilgileri hizlica gdzden gegirip detayl bilgi ya da tavsiyeleri 1,5
2 anlayabilir.

[ToHumaet pa3BepHyTbIe JOKIAAbl M JEKIIMU M COACPIKALIYIOCS B HUX JaxKe
[TH- | criokHYI0 apryMeHTalMIO, €CIIM TEMAaTHKA STHUX BBICTYIUICHUN €My I0CTaTOYHO
2 3HakoMa. [loHnmaeT mouTH Bce HOBOCTH M PEMIOPTAXKHU O TEKYITUX COOBITHSAX.
[Tornmaer coneprxanvie OOIBIIMHCTBA (PHITBMOB, €CIIA UX T€POH TOBOPST Ha
JUTEPATYPHOM SI3BIKE.

Can scan texts for relevant information, and understand detailed instructions or




advice.

LO-
2
OC- | Birisi konusurken not alabilir ya da farkl1 bigimlerde mektuplar yazabilir. 1,5
3
YMeeT KOHCIEKTHPOBATh, TUCATh COOOIICHHUS ¥ TUChMA, BBIJICIISISE TE COOBITHS U
11H- BIICYATJICHHA, KOTOPBIC ABJIAIOTCA AJIA HECTO OCO6O BaXHbBIMH.
3
Can make notes while someone talking or write a letter including nonstandard
requests.
LO-
3
OC- | Sinirli bir bigimde soyut/kiiltiirel konularda fikir beyan edebilir, bilinen bir alanda 1,5
4 yapilan tavsiyeleri anlayabilir, anonslar1 ve talimatlar1 anlayabilir.
MoKeT TOHSTHO U O6CTOHTCHI)HO BBICKA3bIBATHCA 110 IIMUPOKOMY KpPYTy
ITH- | unTepecyromux ero Bonpocos. MoxkeT 00BbICHATE CBOK) TOUKY 3PEHHUS 110
4 aKTyaJbHOW Npo0sieMe, BHICKA3bIBasi BCE apryMEHTHI «3a» U «IPOTUBY.
Can express opinions on absract/cultural matters in a limited way or offer advice
Lo within a known area, und understand instructions or public announcements.
4
OC- | Siradan/giinliik olaylar igeren makaleleri ve bilinen bir konu hakkindaki yeni 1,5
5 bilgileri genel anlamiyla anlayabilir.

[ToHumaeT cTaTby U COOOLICHUS IO COBPEMEHHOM MPOOIeMaTHKE, aBTOPHI
ITH- | koTOpBIX 3aHUMAIOT 0COOYIO MO3MIMIO MU BBHICKA3BIBAIOT OCOOYIO TOYKY 3PEHHSL.
S [ToHnmaeTr COBpeMEHHYIO XyJ0KECTBEHHYIO MIPO3Y.

Can understand routine information and articles, and the general meaning of

nonroutine information within a familiar area.
LO-

5

QY: Olgme ve degerlendirme yontemi: 1.Yazili Sinav, 2. Sozlii Sinav, 3. Ev Odevi, 4. Proje 5.
Seminer / Sunum, 6. Dénem Odevi, 7. Final Smavi.

KM: KontponbHo-mipoBepouHnbie MeTobl: 1. JlomamHee 3ajganue; 2. IukranT; 3. YCTHBIHN /
nuchbMeHHbIH onpoc; 4. Jlokman; 5. Counnenue; 6.Ilepeckas cBOOOIHBIN/HAW3YCTh; 7. DK3aMeH.

AM: Assessment Methods and Criteria: 1. Midterm Exam, 2. Quiz / Oral Exam, 3. Homework, 4.

Project, 5. Seminar / Presentation, 6. Term Paper, 7. Final Exam.

DERSIN VERILIiS SEKLI

®OPMA OBYUEHMUSI:

MODE OF DELIVERY:

Yz yuze

OuyHoe 00yueHue

face-to-face

OGRETIM YONTEMLERI:

METO/Ibl OBYUEHUS:

PLANNED LEARNING ACTIVITIES AND TEACHING METHODS:

3




Anlatim, Aligtirma, Tartigma
CroBecHbIE, HaTJISAHBIC, TPAKTUYCCKUE.

Lecture, Exercises, Discussion etc.

Dersin Program Ciktilarina Katkisi
IIpuodperaembie HABBIKH
Course Contribution to Program Outcomes

Katki Seviyesi

Crenenn
Level of

Contribution
High MiddleLow

1 2 3

PC-1 Ikinci yabanci dilde geviri yapabilecek diizeye gelir.
H-1 [IpakTrka nepeBoaa BTOPOr0 HHOCTPAHHOT'O SI3BIKA. X
PO-1 Able to translate in a second foreign language.
PC-2 Ceviri yaptig1 dillerde yetkinlik kazanir.
H-2 CoBepIeHCTBOBaHHE IEPEBOAYECKON KOMIIETEHIINH. X
PO-2 Gain translation competence.

Kiiresel dil hizmeti sektoriiniin gerektirdigi yeti ve becerileri kazanir.
PC-3

OOpeTeHre HAaBBIKOB U KOMITETEHITUH, HEOOXOANMBIX B TII00ATHHON
ITH-3 || chepe nUHrBUCTHYECKUX YCIIYT. X
PO-3 || Gain skills and competence required by global language services

industry.

Uygulamalar ve alan dis1 dersler yoluyla ¢evirinin dallararasi dogasini
PC-4 || tanir.

[lo3Hanue MEXIUCIUIUIMHAPHOTO XapaKkTepa MnepeBoa ¢
ITH-4 HCIIOJIb30BAHUEM MPAKTUYCCKUX U TCOPETUUCCKUX HABBIKOB. X
PO-4 || Recognize the interdisciplinary nature of translation through applied

and non-area courses.
PC-5 Farkl1 kiiltiirler hakkinda bilgi sahibi olur.
[MH-5 || O3HakomMiieHHE C KYJIbTypaMH pa3HbIX HAPOJIOB. X
PO-5 ||Learn about different cultures.
PC-6 Ceuviri teknolojilerini 6grenir ve kullanir.
H-6 OcBoeHue U MPUMEHEHNE TEXHOJIOTHH IepeBo/ia. X
PO-6

Learn and use translation technologies.




Kaynak kiiltiir ve erek kiiltiirde ¢eviri amaglhi metin edinci kazanir.

PC-7
OOpeTeHre TEKCTOBOH KOMITETEHIIMH KaK B UCXOJTHOM, TaK U B I[CJICBOM

ITH-7 || kyapType (OpHruHan-nepeso).

PO-7 || Gain translation-oriented text competence in both source and target
cultures.

PC-8 Ceviri amagl aragtirma tekniklerini 6grenir.

I[TH-8 || OcBocHuE HcCIeI0BaTEIbCKON COCTABISIOIICH IIEPEeBOIA.

PO-8 || Learn translation-oriented research techniques.

PC-9 Eszamanli ¢eviri, ardil geviri, konferans ¢evirisi ve toplum ¢evirmenligi

G- gibi sozli ¢eviri uygulamalarini ders ortaminda deneyimler.
O6p€TCHI/Ie MPAaKTUYCCKOro OonbITa B pa3JIMIHbIX BUAAX YCTHOI'O

[IH-9 ||TePeBOAA- CHHXPOHHOrO, Ha KOH(EpeHLIMIX U B yCIOBUSIX OOIIECHUS Ha
YpOKax.

Experience interpreting practices such as simultaneous interpreting,

PO-9 interpreting in conference situation and community interpreting in
classroom situations.

Dil, anadil ve geviri yetkinligi arasindaki iliskiyi ¢6ziimleme ve bunu

PC-10 ceviri slireclerine yansitma yetisi kazanir.

W3yuenue TMHIBUCTUYECKOH, JIEKCUUECKOU, TPAMMAaTUYECKON OCHOB

IH-10 TYPELKOI'oO sI3bIKa IS O6pCTeHI/I$[ KOMIIETEHLIMM MEPEBO/Ia HA POJHOMN
SA3BIK.

PO-10 |/Learn linguistic and lexical structure and spelling rules and functions of
Turkish language and become translator competent in their native
language.

PC-11 Gecmisten giiniimiize yazili ve s6zlii ¢eviri kuramlarini tanirken,
kuramin uygulama ve elestiriyle baglarini kurabilir.

MH-11 N3yuenue cymecTByOIMX TEOPUH NIEpEBOAA KaK MMCbMEHHOT0, TaK U
YCTHOTO U YMCHUC [IPUMCHUTDH UX HaA IMPAKTUKEC.

PO-11 Learn translation and interpreting theories from past to present, and
correlate theory with practice and criticism.

PC-12 Mesleki becerisini yagam boyu siirdiirecek ve gelistirecek arastirma

TH-12 yetisi gelistirir.

PaszButne HCCIICA0OBATCIBbCKHUX HABBIKOB, CHOCO6CTBYIOH_II/IX
MPHOOPETEHHIO M COBEPIIIEHCTBOBAHHIO MPO(PECCHOHATFHBIX YMEHHH.

PO-12 Develop research competence which help gain and improve life-long
professional skills.

PC-13 || Ceviri etigi konusunda farkindalik kazanir.

5




ITH-13

Oco3Hanne npoheCCHOHATLHOM ATHKY ITEPEBOTIHKA.

PO-13 || Become aware of translation ethics.
PC-14 Ceviride kalite standartlar1 dogrultusunda ¢alisma aliskanligi kazanir.
MH-14 O6pCTeHI/Ie HAaBBbIKOB pa6OTLI B COOTBETCTBHU CO CTaHJapTaMHU X
KadueCTBa NepcBoaa.
PO-14 . . L . . .
Gain the habit of working in line with translation quality standards.
DERS AKI§I
INOHEJEJBHBIA IITAH
WEEKLY LECTURE PLAN
HAFT ||KONULAR
A TOPICS
WEEK
1.

Ypok 7. Tema: «Poccusi»(oduue cBeieHusi, UCTOpUs, reorpadusi).
I'pammarmka: |. UncauTenbHEIE.

Il. JleempugacTus.

I1l. BeipakeHrne MepsI U CTETICHH B CIIOKHOM ITPEIITOKCHHH.

Texctol: «Poccusy(o0mme cBeieHns, TOCYJapCTBEHHOE YCTPOHCTBO, UCTOPHSI, HACEIIEHHE,
SI3BIKH, TIPHPOJIA), «Ypaiy, «Hymao mpupoasn», «C KeHOH MOCCOPHIICT»(IT0 paccKasy
A.Il.Yexoga, «I1.IT1.baxxoB»(pparmenTsl Onorpadun), «KaMeHHBIH IIBETOK»(ITO
[LIT.baxoBy).

| .Yucnurensabie. 1. KonmudecTBeHHBIE YHCTHTEIbHBIE. BOTPOCUTENFHOE TTPEIIOKEHNE C
mectoumenueM CKOJIBKO?

CKIIOHEHHE YHCITUTEIThHBIX

1) OJUH (OJHO)-OAHA, IBA-/IBE;

2) 5-20, 30, 50-80 ( umcaMTENLHBIE HA -OUATH U -IECAT);

3) 40, 90, 100;

4)200, 300, 400, 500-900.

Pabora Hax TexcToM: «Poccusin(o0mime cBeeHNs, TOCYIapCTBEHHOE YCTPOHCTBO, UCTOPHS,

HaCCJICHUC, A3bIKH, npnpoz[a).

Ders 7: Konu: “Rusya”(genel bilgi, tarihi, jeografik 6zellikleri)
Gramer: L.Sayilar.
Il. Zarf-Fiiller

I11. Birlesik climlelerde sinirlama ve derecelendirme.




I.Sayilar.

Ne kadar? - soru climlesi.

1.Asi1l sayilar ve onlarin hallere gore deyisimi.

1) Bir- cinslere gore ve hallere gore deyisimi.

2) 5-20, 30, 50-80

3) 40, 90, 100

4) 200, 300, 400, 500-900

Metin: “Rusya” ( genel bilgi, devlet yapilanmasi, tarihi, niifusu, dogasi).

Lesson 7. Topic: ""Russia™ (general information, history, geography).
Grammar: I. Numerals.

I. Adverbial participles.

I11. Expression of measure and degree in a compound sentence.
Texts: "Russia" (general information, state structure, history, population, languages,
nature), "Ural", "Miracle of nature", "I quarreled with my wife" (based on the story by A.P.
Chekhov), "P.P. Bazhov" (fragments of the biography), "The Stone Flower" (after P.P.
Bazhov).

I. Numerals. 1. Cardinal numerals. Interrogative sentence with the pronoun HOW much?
Declension of numerals:

1) ONE (ONE)-ONE, TWO-TWO;

2) 5-20, 30, 50-80 (numerals ending in -amare and -ten);

3) 40, 90, 100;

4)200, 300, 400, 500-900.

Work on the text: "Russia™ (general information, state structure, history, population,
languages, nature).

«opora B Poccuto 3/2»-ctp.3-10

2. HOpSIILKOBLIe YUCJIMTCIBHBIC . BOHpOCI/ITeJ'ILHOG MNpEeAIOKEHUC C MECTOMMCHUAMU
KAKOW? KOTOPBII?

Pabora Hax TexcToM: «Poccusin(o0mime cBeeHNs, TOCYIapCTBEHHOE YCTPOHCTBO, HCTOPHS,
HaCCJIICHUC, A3bIKH, npnpoz[a).

2. Sira sayilar. KAKOM? KOTOPBII? (Nasil? Hangisi?) soru ciimlesi.

Hallere gore cekimi.

Metin: “Rusya” ( genel bilgi, devlet yapilanmasi, tarihi, niifusu, dogasi).

«Hopora B Poccuto 3/2»-ctp.10-13

3. CoOupatenbHbIe YHCIUTEIbHBIC. BopocuTenbHOE MPEII0KEHHE CO CIIOBOM




CKOJIBKO?
Texkcr: «Poccus»(o0mue cBeeHns, TocyAapCTBEHHOE YCTPOICTBO, HCTOPHS, HACETICHHE,
SI3BIKH, TIPAPOJIA). «Y pai», «UyIno mpupoIsny

3.Bilestirme sayilari. KAC? NE KADAR? Sorusu.
Metin: “Rusya” (genel bilgi, devlet yapilanmasi, tarihi, niifusu, dogasi), “Ural”, “Doga
harikas1”.

3. Collecting numerals. Interrogative sentence with the word HOW MUCH?
Text: "Russia” (general information, state structure, history, population, languages, nature).
"Ural", "Miracle of Nature"

«[opora B Poccuro 3/2»-ctp. 13-25

Il. deenpudactus. O6pa3oBaHue u YIOTPEOJICHHUE qCCTPHIACTHI.

Texcr «C xeHoit moccopmics» (mmo pacckasy A.Il.YUexopa)

Il. Zarf-Fiiller. Zarf-Fiillerin olusumu ve kullanima.

Metin: “Esine kiisen adm”( A.P.Cehov‘un eserinden uyarlama)

1. Adverbial participles. Formation and use of adverbial participles.
Text "I quarreled with my wife" (based on the story by A.P. Chekhov)

«opora B Poccuro 3/2»-ctp. 25-30, «Pycckuii 361K B yIpaKHEHHSIX»-332-339

I11. BeipaxkeHne Mephl U CTENICHU B CIIOXKHBIX TPEIJIOKEHHSIX.

Koncrpykuuu ¢ corozami «...Tax...,KaK..., ...TaK ...,4T0 ..., ...TAKOH ..., KaK OYATO ..., ... TAKOH
<o, UTO..0

Texcr: «[laen [letposuu baxxosy»(hparmentsl ouorpadun). Cxazka «KameHHbii [{BeTok»
(o ckazke I1.I1.baxxoBa)

«Qxckypeus o Poccun»

I11. Bilesik ciimlelerde benzetme ve derecelendirme
Birlesik climlede baglaclar «...Tak...,kax..., ...TaxK ...,4TO ..., ...TAKOH ..., KaKk OyaTO ..., ...
TaKoOMH ...,4TO...».

I11. Expression of measure and degree in compound sentences.

Constructions with conjunctions "... so..., like..., ... so ...,that ..., ... such ..., as if..., ... such ...,
that..."

Text: "Pavel Petrovich Bazhov" (fragments of the biography). Fairy tale "The Stone Flower"
(based on the fairy tale by P.P. Bazhov)

"Excursion around Russia"

“Pavel Petrovi¢ Bajov” (biyografisi). “Tas ¢igek’ masali (P.P.Bajov)
«opora B Poccuto 3/2»-ctp. 21-43.

I11. BeipaskeHre MEephI U CTENICHHU B CIIOXKHBIX TpemioxeHusx ([Ipomomkenne(
KoHcTpyKIuu ¢ cor3amu «...Tax...,Kak..., ...TaK ...,4To ..., ...TAKOH ..., KaK OyITo ..., ... TAKOMH
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<o, UTO..0
b

Tekct: «IlaBen IletpoBuy baxkosy»(hparmenTs! o6morpadun). Crazka «Kamennsriii L{BeTox»

(mmo ckaske I1.I1.baxxoBa)

III. Bilesik ciimlelerde benzetme ve derecelendirme (Devam)

Birlesik climlede bagla¢lar «...rak...,xax..., ...Tax ...,470 ..., ...TaKOH ..., KaK OyATO ..., ...
TaKOH ...,4TO...».

“Pavel Petrovi¢ Bajov” (biyografisi). “Tas ¢igek” masali (P.P.Bajov)

I11. Expression of Measure and Degree in Compound Sentences (Continued(

Constructions with conjunctions "... so..., like..., ... so ...,that ..., ... such ..., as if..., ... such ...,
that..."

Text: "Pavel Petrovich Bazhov" (fragments of the biography). Fairy tale "The Stone Flower"
(based on the fairy tale by P.P. Bazhov)

«[lopora B Poccuto 3/2»-ctp. 21-43.

«Qkckypeus no Poccun»
"Excursion around Russia"

“Tur gezisi-Rusya’nin sehirleri” -«Jlopora B Poccuro 3/2»-ctp. 43-46

Ara sinav haftasi / Ceccus / Midterm exams week

Ypok 8. Tema: Tpaguuuu, npa3aHUKH, KyJabTypa.

I'pammaruxka:

|.BoIpaxkeHre BpEMEHHBIX OTHOLLIEHUH B IPOCTOM U CJIOKHOM NPEIOKEHUSIX.

I1. BeipaskeHHe yCIOBHBIX OTHOLICHUH B IPOCTOM U CJIOXKHOM IPEIOKCHHSAX.

Texcrol: « Tpagunmu u mpa3qHUKE», «UuTaeM ra3eTsl U KypHaibDy, «HoBoCTH KyIbTYpBI»,
Paccka3 «'mynslit ppaniys» (o A.Il.UexoBy), «MBan batosy», «Mecsau, Connue u Berep»

(pycckas HapoHas CKa3Ka).

|. BeipakeHue BpeMEHHbBIX OTHOIICHUH B IPOCTOM MPE/ITIOKCHUH.
1) Korna? (pasblie-ceiigac-moTom)

2) Korna? B xakoe Bpems? ( ipu + 6)

3) Korma? (neenpudactHblii 000pOT)

4) O6o3HaYEHNE TOUHOT'O BPEMEHH.

Ders 8: Konu: Gelenekler, bayramlar, kilttr.
Gramer: |. Basit ve birlesik climlelerde zaman kavraminin ifadesi.

II. Basit ve birlesik climleler i¢inde kosullu iliskilerin ifadesi.




I. Basit climlede zaman kavraminin ifadesi.

1) Ne zaman? (simdiki: gecmis ve gelecek zamanlarda fakli 6rnekler)
2) Hangi zamanda? (bir sey yaparken...)

3) Hangi zamanda? (Zarf-Fiil kullanimiu ile)

4) Tam zaman ifadesi ( Besi on gege-Bese on kala)

Lesson 8. Topic: Traditions, holidays, culture.

Grammar:

I. Expression of temporal relations in simple and complex sentences.

I1. Expression of conditional relations in simple and complex sentences.

Texts: "Traditions and Holidays", "Reading Newspapers and Magazines", "Culture News",
The Story "The Stupid Frenchman" (after A.P. Chekhov), "lvan Batov", "The Moon, the

Sun and the Wind" (Russian folk tale).

I. Expression of temporal relations in a simple sentence.
1) When? (before-now-later)

2) When? At what time? ( at +6)

3) When? (adverbial participle)

4) Designation of the exact time.

«opora B Poccuro 3/2»-ctp. 46-55.

10.

5) 1. Kornma? Ckonbko Bpemenu? Kak nonro? Kak? (mpoaomKuTeTIbHOCT TEUCTBUS HITH
COCTOSIHHSI — C BOCBMH JI0 TISITH, C yTpa JI0 Beuepa/co BTOPHUKA TI0 MIATHUILY/ BECh JIEHB)

2. Korna? Kak gacto?(moBTOpS€MOCTbh JEHCTBHS- TI0 BTOPHUKAM / KaXK]IbIHA TO/...)

5) 1. Ne zaman? Ne kadar zaman? Ne kadar zaman zarfinda? Nasil? (eylemin siiresi veya
durumu-sekizden bese dek, sabahtan aksama dek/Salidan Cumaya dek/ Tiim giin...)

2. Ne zaman? Ne kadar siklikla? (eylemin tekrar1 — Salilari/ Her sali)
5) 1. When? What time is it? How long? How? (duration of action or state — from eight to
five, from morning to evening / from Tuesday to Friday / all day)

2. When? How often? (recurrence of the action - on Tuesdays / every year...)

«opora B Poccuro 3/2»-ctp. 55-59

11.

6) 3a kaxoe Bpems? (BpeMs BBIIOJIHEHHOTO JieiicTBus — Jloexats 3a yac.)

7) Ha xakoe Bpems? (BpeMs IUIaHUPYEMOT0, IperoiaraeMoro AeicTeus- [lpuexars Ha 1Be
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HEJICITH)

6) Ne kadar zaman iginde? (eylemin gergeklestigi zaman zarfi — Bir saate varmak).

7) Hangi zaman i¢in? (eylemin gerceklesme zamani — ki hafta icin gelmek).

6) In what time? (Time of the action performed — Drive in an hour.)
7) For how long? (time of the planned, proposed action - Come for two weeks)

«[lopora B Poccuro 3/2»-ctp. 59-61

12. Tpanuuyu u npazaauku — «C HoseiM rogom! C HoBeiM cuacThem!», «UTo TeOe moaapuTh,
YeIoBeK Mot goporoii?y, «be3 01mHOB — He Macnenwuma!y, pacckas « mymsiid dhpaniry3»(1mo
A.Il.YexoBy), «IIpa3mank Bcex mpa3gHUKOB!»
Gelenekler ve bayramlar — “Yeni yiliniz kutlu olsun!”, “Sana ne hediye edeyim?”,”Krepsiz
Maslenitsa olmaz”, “Akilsiz Fransiz” (A.P.Cehov’un eserinden uyarlama),”Tim
bayramlarin bayrami!”
Traditions and holidays - "Happy New Year! Happy New Happiness!", "What Shall | Give
You, My Dear Man?", "Without Pancakes — Not Maslenitsa!", the story "The Stupid
Frenchman" (based on A.P. Chekhov), "The Holiday of All Holidays!"
«opora B Poccuto 3/2»-ctp. 62-70
13. Tpamuuu u npazaauku — «C Hoseim rogom! C HoBbiMm cuacthem!», «Uto TebOe moaapuTh,
YeIoBeK Mot goporoii?», «be3 61mHOB — He Macnenwuma!y, pacckas « mymsiid dhpaniry3»(1mo
A.Il.Yexony), «IIpa3mHuk Bcex mpa3gHUKOB!»
Gelenekler ve bayramlar — “Yeni yiliniz kutlu olsun!”, “Sana ne hediye edeyim?”,”Krepsiz
Maslenitsa olmaz”, “Akilsiz Fransiz” (A.P.Cehov’un eserinden uyarlama),”Tiim
bayramlarin bayrami!”
Traditions and holidays - "Happy New Year! Happy New Happiness!", "What Shall | Give
You, My Dear Man?", "Without Pancakes — Not Maslenitsa!", the story "The Stupid
Frenchman" (based on A.P. Chekhov), "The Holiday of All Holidays!"
«opora B Poccuro 3/2»-ctp. 62-70
14.

I1.BeiparkeHue BpeMEHHBIX OTHOIICHUH B CIIOKHOM ITPEJITIOKCHHH.
1.OxHOBpEeMeHHOCTH NieticTBrii niu coObrthii (Korma..., B To Bpems kax ..., [loka ... , [Toka

HE ...)
2. [locnepoBaTenbHOCTH JeiicTBUN M coObITHI ([0 Toro Kak..., [lepen tem kak ..., Ilpexne
9eM KaK ... )
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IL. Birlesik ciimlede zaman ifadesi.
1.Ayn1 anda olan olaylar veya yapilan isler (Korma..., B To Bpems kax ..., [loxa ..., Iloka He

)

2.Swrali olaylar veya yapilan isler (o Toro kak..., [lepen Tem kax ..., [Ipexne uem Kax ... ).

I1. Expression of temporal relations in a complex sentence.

1. Simultaneity of actions or events (When..., While ..., Until..., Until...)
2. Sequence of actions and events (Before..., Before ..., Before ...)

«Jlopora B Poccuto 3/2»-ctp. 70-73

15. [IpesenTanns - A. W. Kynpun «bensiit mynemnsy. [loBTopenue.
Presentation - A. I. Kuprin "White Poodle". Repetition.
Sunum. Tekrar.
Ders Kitabi / Malzemesi

YuyeOHbIC TOCOOUS

Required Reading

@ «Jlopora B Poccuion-3/2 ( B.E.AutonoBa, M.M.Haxabuna, A.A.ToCThIX)
(2) || «Pycckmii s3Ik B ynpakaenuax» (C.A.Xaspounna, A .W.IIupouenckas)
(3) || «112 TecroB 110 pycckomy si3bIKy Kak mHOcTpanHOMY» ( H.E.IlBeToBa)

“) «Caitr snTy3nactoB PKIN»

(5) || Youtube - «Time to Speak Russian» - «ITyremiecBus o Poccum»

(6) || A. . Kynpun «beblii myaemnb

Onerilen Diger Kaynaklar

Pexomenayemas iuteparypa

Recommended Reading

[1]

A. . Kynpun «bensiii myaens»
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DEGERLENDIRME
SISTEMI:

OLEHOYHAS CUCTEMA:
EVALUATION SYSTEM:

Say1 Katki Pay1 (%)
Quantity Percentage (%)
Ara Siav
3auer 1 %20
Midterm Exam
Quiz
KontponbsHas pabora 2 %15
Esse
CounHenue 1 %15
Sunum
IIpe3enTanus
1 %10
Final Sinavi
DK3aMeH 1 %40
Final Exam/Major Project

Derse katilim zorunludur. Intihal dogrudan dersten kalmaya neden olur.
Tocewaemocmo obszamenvra.Ilponycku ypoKkos A81s10mest nPUHUHOL 05l NOBMOPHO20

NPOX0AHCOeHUs KypCd.

Attendance is compulsory. Plagiarism leads to immediate dismissal from class.

Ogrenci Is Yiikii

Taoauna pacuera padoueid Harpy3ku ECTS

ECTS Workload Calculation Table

Haftalik siire Hafta sayis1 Banempbplan

. (saat) .

Islem adi Wochenzahl Zeitraum Summe
KoanuecTBO

IIponecc Oo0mee KOIH4ECTBO
yacoB B HeAea0 || KoauyecTBo

. HeJleJIb Hacos

AclY Jilelachic Total Workload
(hours/unit) Quantity W

Yiiz ylize egitim

OuHoe 00y4eHHe 6 16 84

Class participation

Sinif dig1 ¢alisma 4 16 56
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BreknaccHas padota

Preparation for class

Ara sinav i¢in hazirlik

[MoaroroBka k 3a4eTy 2 6
Preparation for midterm exam
Ara sinav
3auer 2 4
Midterm exam
Odev
3amaHus 14 28
Term Paper
Do6nem sonu sinavi i¢in hazirlik
[ToaroroBka K 3K3aMeHy 1 4
Preparation for final exam
Do6nem sonu siavi
Ok3aMeH 1 2
Final Exam
Toplam is yiikii
O6mast padouasi Harpy3Ka 185
Total Workload
Toplam Is Yiikii / 25,5 (s)
e
Total Workload / 25,5 (h)
Dersin AKTS Kredisi
7

Kpeaut ECTS
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Number of ECTS Credits
Allocated

15




